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Preface

This program is an original effort designed to enable the Special Forces specialist to conduct guerrilla
training in Russian.

This program is designed to be used with an instructor who is trained in the methodology of the Defense
Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC).
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Russian text
PA3BEKA JOHECEHUWE UH®OPMALINU

1. Bseneuue
A. Denp pa3Benkn—y3HATh KaK MOXKHO OOIIBIIIE O MPOTHBHUKE, YCIOBUSIX ITOTOIBI U MECTHO-
ct. OTa HHpOpMAII HeoOXoIuMa s TUIAHUPOBAHUS U TIPOBECHHUS O0CBBIX IEHCTBHI
B CBOEM palioHe.

B. Lenp koHTppa3BeAKH—pa3padOoTKa IIIAHOB U BHITIOTHEHUE IEHCTBUHN IS TOTO YTOOB:

1. He nate IpOTHBHHUKY y3HATH O BaIllUX COOCTBEHHBIX IIAHAX, 3aMBICIIAX U AEATEIbHO-
CTH BOMCK.

2. V3HaTh O MOMBITKAX MPOTHBHUKA JOOBITH CBEICHUSI.

3. BBecTm MpOTHBHHKA B 3a0JyXICHHE OTHOCHUTEIHHO BalllMX COOCTBEHHBIX IUIAHOB U
MPEACTOSIINX ACUCTBUM.

C. Uewm Oombliie BBl 3HAETE O MPOTHBHUKE M Y€M MEHbBILIE OH 3HAET O BAC, TEM JIerde ero IMo-
OeIunTh.

II. Bugsr uaopMarmm

A. JlelicTBUTENBHAS:

HeﬁCTBHTGHLHaﬂ I/IH(l)OpMaIII/ISI—STO CBCCHUA O ACATCIbHOCTH MPOTUBHUKA ITPOUCXOIS-
mef/i B ﬂeﬁCTBHTCHLHOCTH BO BpeMs Ha6J'IIO,H€HI/IH.

B. KocBennag:

KocBennast uHopmalus—-sTo CBEICHUs O IOBCETHEBHON AEATEIBHOCTH, TPOUCXOIAILEH
00BIYHO, a HE BO BpeMsl HAOJIIOICHUSL.

(ITpumep:) Bl HabmomaeTe, 4To B IepeBHE HET OOBIYHON, IOBCETHEBHOM NESATEIHHOCTH.
CoBceM HeT JeTell Ha yJIHMIax ¥ O4eHb Majio B3pocibiX. OTCI0a MOXKHO CHelaTh BBIBOJ,
YTO TIIe-TO MOOIU30CTH HaXOISATCS CHIIBI IPOTHBHHKA.

III. MoObBanne mHGOpMAIIH

A. MHHbOopManuro o IPOTHBHHUKE MOXKHO TOOBITh U3 CICAYIONINX HCTOYHHKOB:

1. ConpmaTel IPOTHBHUKA U MTEPEOSIKINKH
2. Tpodeiinoe obopynoBaHue
3. 3axBaueHHBIC JOKYMEHTHI
4.  JlesATensHOCTh NPOTHBHHUKA

5.  MecTHOe HaceneHne

B. Haxomsce 6113K0 K TPOTHBHUKY, BO3MOXKHO BECTH Pa3BEeIKY MPOTHBHUKA M MECTHOCTH 3a-
HATOM uM. [Toctapaiitech BBIICHUTH CIEAYIOLIEE:

T Kro?(Koro mm ato BEI BI/I}.LI&IC? )



Russian text

2. Yro? (Yrto npoucxoaut?)
3. Korma? (Korma Bl 3TO BUIUTE?)
4. T'me? (I'me 3T0 MPOUCXOTUT U OTKY 1A BBl BeAETE HAOMOACHUE?)
C. TIlpu noHeceHnn HHPOPMALUU COOOIIUTE CICAYIONINE JaHHBIC:
1. CocraB cui IpOTHBHUKA
2. JleaTenbHOCTh
3. MecropacnonoxxeHue
4. Omno3HaBaTeNbHBIC 3HAKHU STON YaCTH WIN TOAPA3ICICHAS
5. Bpems
6. ObopynoBaHue
D. Jlonecenue:
1. Bwunsl pa3BeabIBaTeNIbHBIX JJOHECEHUN U UX XapaKTEPUCTUKA:
a.  YCTHbIE JOHECEHUS:
Bonee onepatrBHbIe. M0OXHO HEMEICHHO MOJIYYUTh OTBETHI Ha 337]aBaeMbIC BO-
TIPOCHI.

b. IIucemenHEIC JOHCCCHMU:

MOFyT OLITH JOCTaBJICHbBI TOYHO B TOM BH/JIC, B KAKOM OHH OBLIN COCTABJICHEI.

2. Kaprsl, ¢ororpaduu, ueprexu, 3aXxBauyeHHbIE JOKYMEHTHI WK Tpodeiinoe obopyno-
BaHMe, a TAKOKe JIr00ast Apyras noje3Has nH(opManus J0JKHBI ObITh BKIFOUECHBI B J0-
HECEHHE.




Russian questions
BOIMPOCBbI

1. UYro Takoe pa3Beaka?

2. Jlns gero HeoOXxoauMma pa3Beaka?

3. Yo Takoe KOHTppa3Benka?

4.  OnwumuTe aBa BUa HHGOPMALIUH.

5. HasoBute nsiTh HCTOYHUKOB TOOBIBaHUS HMH(OOPMALIUH.

6. Omnmmwre 1Ba BUIA pa3BeIbIBATCIFHBIX JOHECEHUH.




Russian - English glossary

A.
B BHJIC in the form
B IEHCTBUTENBHOCTH actually
B3pOCIIBIiA (-as1, -0€, -bI€) adult
Briounts (pert.)/sxmouars (imp.) to include
BO BpeMsI during

BosiCHATE (Perf.)/soiscusTs (imp.)

to find out, ascertain

nelicTBrE

action

00€BBIE IEHCTBUS

combat operations

JACATCIBbHOCTD

activity

no6biBaTh (imp.)/noowith (perf.) ceenenus

to get information

JOHeceHHe HH(POPMaIK

reporting of information

IIMCBbMEHHOC TOHCCCHHUC

written report

YCTHOC JOHECCHUEC

oral report

nocraenatsk (imp.)/nocrasuts (perf.) to deliver
3ambicen (Pl. 3ambicb) intention
3aXBaYEHHBIN captured
uHpoOpMAIIUS information

JeWCTBUTENbHAS HH(POPMALIHS

positive information

KOCBCHHAsI HH(POPMAITUs

negative information

HCTOYHUK source

KapTa map
KOHTppa3BeIKa counter intelligence
nerye easier

MECTHOCTb terrain

MECTHEIH (-as1, -0€, -bIE) local
MECTOPACHOIOKEHHE location
nabmogars (imp. & perf.) to observe
HaceJeHue population
HEMEIJICHHO immediately
obopynoBaHue equipment
0OBIYHO normally, usually
OOBIYHEIH (-as1, -0€, -bI€) usual

OIIEpaTHBHBIH (-asl, -0€, -bIe) fast

OTHOCHTEIBHO concerning
nepedesKumK line crosser
TUTAHUPOBAHHUE planning




Russian - English glossary

nobenuts (perf.)/mobexmars (imp.)

to win, to defeat

HOOJIU30CTH nearby
IIOBCE/IHEBHBIH (-as, -0€, -bie) everyday
TOJIE3HBIH (-as, -0€, -ble) useful

IIOIIBITKA

effort, attempt

npeacrosmuii (-as, -ee, -ue)

impending, forthcoming

IpuMep

example

MPOUCXOIAIINH (-as1, -ee, -He

occurring, taking place, in progress

pasBejka

intelligence

pa3paboTKa IIaHOB

working out of plans

cocraButh (nonecenue) (perf.)/ cocrasmars (imp.)

to prepare a report

TOYHO

exactly

TpodeitHsbIii (-a, -oe, -bie)

captured

y3uars (perf.)/yzuasats (imp.)

to find out, to know

yCJI0BUA MTOTOAbI

weather conditions

¢dororpadus

photograph

yepTéx (INasc.)

sketch

1eNb

goal, purpose

B. TepMuHBI U BBIpAKEHHUS

BBOJIUTH B 3a01TyKIeHIE

to deceive

BECTH pa3BCAKY

to reconnoiter

3a1aBa€MbIC BOITPOCHI

questions which are being asked

KaK MO>KHO OOJIbIIIe

as much as possible

OIIO3HAaBaTCJIbHBIC 3HAKHW YaCTH

unit identification

CICJIaTh BBIBO/J

to come to a (the) conclusion

coobuuTh (perf.)/coobmars (imp.) nannbie

to give information

COCTaB CUJI IPOTUBHHUKA

size of the enemy unit

4geM Oosbie (MEHBIIE) ... TEM JIerde

the more (less) ... the easier

Yro npoucxoaut?

What is happening (going on)?




English text

I.  Introduction

A.

Combat intelligence is knowing everything possible about the enemy, the weather and the
terrain. This information is used to plan and conduct operations in one's own area.

Counterintelligence concerns plans and actions to be carried out in order to:

1. Keep the enemy from knowing your plans, intentions and troop activities.
2. Find out the enemy's efforts to get information.

3. Deceive the enemy as to your plans and impending actions.

The more you know about the enemy and the less he knows about you, the easier he is to
defeat.

II. Types of information

A.

Positive:

Positive information refers to enemy activity actually observed in progress.

Negative:

Negative information refers to an activity that normally takes place, but not at the time of
observation.

(Example:) You observe than an everyday activity in a village is not taking place. You see no
children. You see very few or no adults at all. This may mean that enemy forces are nearby.

III. Gathering Information

A. You can obtain information about the enemy from the following sources:
1. Enemy soldiers and line crossers
2. Captured equipment
3. Captured documents
4. Enemy activity
5. Local populace
B. If you are close to the enemy, you can observe him and the terrain he controls. Look for
the following:
1.  Who? (Whom or what do you see?)
2. What? (What is happening?)
3. When? (When do you see it?)
4. Where? (Where is it happening, and where are you located?)
C. When you report, give the followi%g information:



English text

1. Size of the enemy unit
2. Activity
3. Location
4. Unit identification
5. Time
6. Equipment
D. Reports:
1. Types of reports and their characteristics:

a.  Oral reports:

They are faster. Questions can be asked and answered immediately.

b.  Written reports:

They can be delivered exactly in the form in which they were prepared.

2. Maps, photos, sketches, captured enemy documents and equipment and any other useful
information should be included in the report.




English - Russian glossary

CJIOBAPb
action IeiicTBre
activity JeATEIbHOCTh
actually B JI€HCTBUTEILHOCTH
adult B3pOCIIbIiA (-asi, -0, -bIe)
captured 3aXBaYECHHBIN (-as, -0€, -bI€)

captured equipment

TpodeliHoe obopynoBaHue

close (to) 6mmsko (K + dat.)

counterintelligence KOHTppa3BeIKa

to deceive o0manyTh (perf.)/oomansiBare (iMmp.);
seectu (pert.)/sBBoauts (imp.) B 3a0nyxneHue

to defeat no6exuts (perf.)/mobexnars (imp.)

to deliver nocrasuts (perf.)/nocrasnats (imp.)

easier neryae

effort TIOTIBITKA

enemy forces CHUTBI IPOTHBHUKA

equipment obopynoBaHue

everyday MOBCEAHEBHBII (-as1, -0¢, -ble)

exactly TOYHO

fast OBICTPEIi, OTIEPATUBHEIH (-as1, -0€,,-bIe) /

to find out BosicHuTh (Pert.)/Beusicars(imp.);

y3uarb (perf.)/ysnaBars(imp.)

gathering information

nIoOBIBaHUE WH(pOPMAIHN

to get information

no6with (perf.)/nobeBars (iMp.) cenenus

to happen npoucxomuts (imp.)/mpousoiitu (perf.)
immediately HEMEJIEHHO

impending TIpEeCTOSIIHH (-as, -¢€, -He)

to include BKIounTh (B + acc.)(perf.)/
information BKJIIOYaTh (imp.) unpopmanus

negative information

KOCBEHHasi HH(pOpMaIHs

positive information

JeicTBUTENbHAST HH(POPMALHS

intention

3ampicen (Pl. 3aMbICITBI)

line crosser

epeOeIKINK

local populace

MCECTHOC HACCJICHUC

location

MCCTOITOJIOKCHHUE

map

Kapra




English - Russian glossary

nearby No0IU30CTH

normally 0OBIYHO

to observe nabmonats (imp. & perf.)

to obtain nonyuuts (perf.)/nonyuars (imp.);

no6wits (perf.)/no6rBars (imp.)

photograph dbororpadus

to plan wianuposars (imp.)/cruanuposars (pert.)

to prepare (a report) cocrasuts (perf.)/cocranars (imp.) (nonecenue)
refer (to) otHocuThes (imp.)/otnectucs (K + dat.)(perf.)
report JIOKJIaJl, JOHECEHUE

oral report YCTHOE JOHECCHHE

written report NHCHMEHHOE JJOHECCHHE

sketch PUCYHOK, 9EPTEX

source MCTOYHUK

to take place npoucxoauts (imp.)/npousoiiru (perft.) ;

HUMCTb MCCTO

terrain MECTHOCTb
time BpeMsl
useful TMOJIE3HBIH (-as1, -0€, -bI€)

Terms and Phrases

to conduct operations BECTH JECHUCTBUSA

everything possible BCE, YTO BO3MOYKHO

the more (the less) ... the easier 4yeM Gostbie (MEHBIIE), ... TEM JIerde
size of the enemy unit COCTaB CUJI IPOTHBHUKA

this may mean ... 9TO MOXET 03HAYarh . . .

unit identification OII03HABATE/bHBIC 3HAKU YaCTH

10




Knto4y K oTBeTamMm Ha BONpoChHI

PasBenka — y3HATh Kak MOXHO OOJIBIIIE O IPOTUBHUKE, O IOTOJIC, © O MECTHOCTH.
PasBenka HEoOX0qMIMa IS THIAHUPOBAHUS M TIPOBEIEHIS OOEBBIX NEHCTBHI B CBOEM paiioHe.

KOHTppasBem(a — OTO IIJIaHBI U HeﬁCTBHH HalpaBJICHHBIC Ha TO, yTOOBI HE JaTb MPOTUBHUKY
Y3HaTh O BalllUX IJIaHaX, 3aMbICJIaX U MPCACTOAIIUX HeﬁCTBHﬂX.

Wmerorcs nBa Buia HHGOpMAIHN:

1) neiicTBuTeNbHAS HH(GOPMAIHS, KOTOPAsi COOOIIAET O JEATEILHOCTH, IPOUCXOIAIICH Ha 1aH-
HOM y4acTKe B MOMEHT HaOIIIOACHHS U

2) KOoCBeHHas1 HHPOPMAITUs, KOTOpast COOOIIAET O AeSITEIHPHOCTHA Ha JAHHOM YYacCTKe, POUCXO-
JSIIel 0OBIYHO, & HE TOJIBKO B MOMEHT HAOIIFOICHHUS.

[14Th HCTOYHHUKOB AOOBIBAaHHS HHPOPMAITUH:

a. Bpaxeckne connaTsl n mepedeKINKH

b. TpodeitHOE 060pynOBaHHE

c. 3axBaueHHbIEC JOKYMEHTHI

d. [earenbHOCTh MPOTHBHUKA

e. MecTtHoe HaceneHue

Omnucanne JABYX BUIOB Pa3B€ABIBATCIIbHBIX HOHCCBHHﬁ:

a. YcTHEIC Ppa3BCAbIBATCIIbHBIC TIOHECCHU 6BICTpC€ INHUCbMCHHBIX U JAaKOT BO3MOXXHOCTS 3a/1a-
BaThb BOIIPOCHI U Cpaldy NOJy4aTb HAa HUX OTBECTHI.

b. IIncemeHHbBIC Ppa3sBE€AbIBATECIIBHBIE JOHECEHUA MOTYT OBITH JOCTaBJICHbI TOYHO B TOM BHUIC,
B KAKOM OHH OBLIIH COCTABJICHBI.

11



Answer key to questions

Combat intelligence is knowing everything possible about the enemy, the weather, and the terrain.

Combat intelligence is indispensable for the planning and conducting of operations in one's own
area.

Counterintelligence is the plans and actions carried out in order to prevent the enemy from finding
out about one's plans, intentions, and forthcoming activities.

There are two types of information:

1) positive information, which refers to activities taking place in a given area at the moment of
observation and

2) negative information, which refers to activities taking place in a given area routinely, but not
at the moment of observation.

Five sources for gathering information about the enemy.

a. Enemy soldiers and line crossers

b. Captured equipment

c. Captured documents

d. Enemy activities

e. Local populace

Two types of intelligence reports:

a.  Oral reports, which are faster than written ones and make it possible to ask questions and
immediately receive answers for them.

b.  Written reports, which can be delivered in exactly the same form in which they were pre-
pared.

12



Questions

What is combat intelligence?

For what is combat intelligence used?

What is counterintelligence?

Describe two types of information.

Name 5 sources for gathering information about the enemy.

Describe two types of intelligence reports.

13
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